Prologus
Muaduuini Nasonis de libris suis.
Caesareis, Karolus sapiens, hec auribus hauri
      Carmina, que nulla sunt peritura die,
Dum rapidis sol currit equis, vibramine terras
      Inlustrat, gelidis dum mare fervet aquis,
Istis in geminis legitur tua fama libellis
      Carmine velato cum seniore viro.
Nempe duos narrat pastores ille secundus:
      Egregium recolit nomen uterque tuum.
Arguet archanis aliquis mea carmina dictis,
      Forsan et obiciet crimina lingua nocens,
Livor edax tacito sic secum murmure dicat:
      «Cur haec presumpsit arte referre rudis?»
Aut lacerare velit nostros molimine versus,
      Furtivosve ferat me posuisse pedes,
Is modo, quisquis erit, veniet te iudice tantum,
      Me quoque sollicito arguet ore suo.

Prologo
Modoino Nasone. Sulle sue opere

Carlo sapiente[footnoteRef:1], attingi con le tue orecchie da Cesare questi carmi, che non sono destinati a perire in alcun tempo. Finché il sole correrà coi suoi veloci cavalli, finché illuminerà coi suoi raggi[footnoteRef:2] la terra, finché il mare ribollirà di acque gelide[footnoteRef:3], in questi due libretti si leggerà la tua fama sotto forma di un carme velato[footnoteRef:4] con (oppure contro?) un vecchio signore. Certo il secondo carme narra di due pastori: entrambi però venerano il tuo illustre nome. Qualcuno potrebbe imputare ai miei versi parole arcane (di usare parole misteriose) e forse una lingua maligna potrebbe rinfacciare loro dei crimini, il livore che consuma (edax=divoratore)[footnoteRef:5] così con silenzioso mormorio potrebbe dire: “ Perché un ignorante ha avuto la presunzione di mettere queste cose in versi?”, oppure potrebbe volere dilaniare i nostri versi con un certo sforzo / con aria di sussiego (molimine), e dire che io vi ho posto versi[footnoteRef:6] rubati altrove (furtivos) : costui, chiunque egli sia, venga pure, purché sia tu l’unico giudice (te iudice), mi accusi pure con la sua bocca sollecita (ore sollicito=con la sua eloquenza agitata/inquieta). [1:  Carlo Magno risulta grazie a questa apostrofe il dedicatario dei gemini libelli. Cosa che trova conferma nell’epilogo (in distici elegiaci come questo prologo), in cui Carlo è chiamato David, cosa che avviene anche nel corso della I ecloga ai vv. 17, 35:
Dilectus domini David benedictus in aevum,
      Suscipe nunc famuli munera parva tui.
Ille ego Naso tuus tibi carmina mitto pusillus,
      Quem sua paupertas vix sinet arcta loqui.
Haec tu si capias animo vultuque sereno,
      Ordine cuncta volo gesta referre tua.
Nec te forte piget nostrum percurrere carmen,
      Iam precor, ad finem rex pius usque legas.
Et tua, si quod erit vitium, clementia, factum,
      Corrigat augusto hoc opus ore meum.
Diletto di Dio, Davide benedetto nei secoli, accogli ora i piccoli doni del tuo servo. Io il tuo Nasone piccoletto ti mando dei carmi, il Nasone al quale la sua povertà permetterebbe a stento di dire poche cose. Se tu accogli questi versi con animo e volto sereno, voglio narrare in bell’ordine tutte le tue imprese. E non ti infastidisca di leggere il nostro carme, te ne prego, pio re, leggilo fino alla fine. E la sapienza, se vi sarà un qualche difetto, corregga questa mia opera con la tua bocca augusta.]  [2:  Vibramen, -minis indica scintillio, dardeggiare, vibrare.]  [3:  Il verso è costruito con tessere provenienti da Ov. Her. 18, 26 sollicitum raucis ut mare fervet aquis. Da notare l’ossimoro gelidis …. fervet aquis (il verbo farebbe pensare al ribollire di acque calde, invece le acque sono definite gelide).]  [4:  L’espressione carmine velato potrebbe essere intesa nel senso di ‘carme/versi dotati di un senso nascosto’. E questo significato sembrerebbe trovare conferma nelv. 9, dove il poeta fa riferimento all’accusa di utilizzare archanis dictis.]  [5:  Il sintagma livor edax si ritrova in attacco di esametro in Lucan. 1, 288. La clausola murmure dicat si ritrova in Ov. Ars 1, 369.]  [6:  Ho tradotto pedes come versi perché pedes è normalmente utilizzato inquesto senso: vd., ad esempio, pedibus claudere verba in Hor. Sat. 1, 10, 59; 2, 1, 28; e verba in suos pedes cogere in Ov. Trist. 3, 7, 10; 5, 12, 34.] 



Liber prior incipit.
      PUER
Tu frondosa, senex vates, protectus opaca
Arbore, iam tandem victrici palma potitus,
Ludis habens nivea circumdata tempora lauro,
Arguto tenui modularis carmine musa.
Nulla senex pateris proclivi naufraga mundi,
Nulla pericla times paternis tutus in arvis.
Nos egra variis agitati mente procellis,
Fluctibus in mediis ferimur per naufraga ponti.
Litora nulla fuit mihimet spes certa videndi,
Non votis patriam neque pinguia rura meorum:
Tu cane, tu vatis meruisti nomen habere,
Mentitoque senex vocitaris nomine miles,
Depositis propriis veteranis victor in armis.
Magnus amor fesso fuerat contingere sedes
Davidicas, insigne caput nam cernere mundi.
Improba mens hominum! infelix ego saepe putavi,
Hoc satis esse, semel si David forte vidissem.
Credideram post haec nil duri posse laboris
Sentire: illi etenim bene cognita inertia nostra est.
Audierat nostros, heu, duros saepe labores;
Ille etiam quondam blando mea munera vultu,
Ut memini, accipiens grates persolvit opimas,
Saepius et nostris gaudebat denique votis.
Prospicit alta novae Romae meus arce Palemon,
Cuncta suo imperio consistere regna triumpho,
Rursus in antiquos mutataque secula mores.
Aurea Roma iterum renovata renascitur orbi.

      SENEX
Hic, audax iuvenis, qui te cupis esse poetam,
Rustica raucisonae meditaris carmina Musae?
Huc tibi, stulte puer, quae causa palatia tanta,
Quae fuit alta novae cernendi moenia Romae?
Hic frustra in longum deducis carmina tractum:
Publica nulla canis, nulli tua carmina digna,
Sed cunctis despecta patent, vilissime vates.
Horrida precipuus nuper tua carmina David
Sprevit et ingratae delusit munera Musae,
Nec te, credo, velit tantus cognoscere Caesar.

      PUER
O felix vates, senioris nomen adeptus,
Arboreis recubas formosus miles in umbris.
Quo caput orbis erit, Roma vocitare licebit
Forte locum: omnis erit huc, omnis sexus et aetas.
Hic requies fessis demum venientibus extat.
Ipse locus magnos modicosque ex ordine cunctos
Quippe receptat ovans, meritis pro premia reddit.
Spreta adeo domino non sunt mea carmina magno:
Ille solet calamo silvestri ludere saepe,
Nec vilem tantus iudex me iudicat esse.
Ante cadunt imis miscentia sidera terris
Sese aut ad summos extollunt flumina caelos,
Ante peregrinis errans ferus exul in arvis
Heridanus Nilo properet pugnantibus undis,
Aut Tigris Rhodanum furioso verberet ictu,
Inque vicem miscent famosa flumina rixas,
Ibimus aut vastum quaerentes regna per aequor,
Forte toris miserans tandem nos ultima Thile
Suscipiet, Thetis quo nos miserta videbit,
Ignotisque loci tribuet stipendia fessis,
Illius inmensas quam cesset fistula laudes
Promere nostra sacro gracili modulamine cantu.

      SENEX
Dic, quae causa, puer, haec te cantare coegit,
Unde tibi venit modulandi tanta cupido?
Carmine Naso loquax iamdudum lusit inani,
Dicta peregrinis cumulavit plurima biblis,
Caesaris invisam demens delapsus in iram,
Nequicquam variis mulcebant carmina verbis.
Nulla suae tribuere sibi suffragia musae.
Unde venire putas igitur tibi premia tanta?
Quis te musarum tantus seduxerat error?
Rura colendo fuit melius tibi stiva tenere,
Agricolam patrio cantando imitarier usu.

      PUER
Nonne senex nosti vates, post perdita rura
Romam Virgilium quendam venisse poetam?
Desperata suis hic dulcibus arva reduxit
Carminibus; post haec opibus florebat opimis,
Dux propriis vates generosus factus in oris.
Depositis quondam miles crudelibus armis,
Lucanus cecinit famosi Caesaris arma:
Idcrico pollebat opum ditissimus heros.
Carmine lusit item variis en maximus odis
Ennius, ingenuis scribens monimenta priorum;
Propterea in terris tenuit tum culmen honoris.
Ast alios plures simili cernemus honore
Ditatos, longum quos est tractare per omnes.
Sic iterum haec etiam nostro nunc tempore cerne:
Nam meus ecce solet magno facundus Homerus
Carminibus Karolo studiosis saepe placere.
Ni Flaccus calamo modulari carmina nosset,
Non tot presentis tenuisset premia vitae.
Theudulfus gracili iam dudum lusit avena:
Plurima cantando meruit commercia rerum.
Aonias vide solitus recitare camenas
Nardus ovans summo presenti pollet honore.
Cede, senex, victus dudum puerilibus armis.
Crede, satis gratas dominis consistere musas,
Praecipuis meritis hinc esse memento poetas.


I
Giovane
Vecchio vate, tu protetto da un frondoso albero che ti dà la sua ombra (opaca), finalmente ti godi la palma della vittoria, vai componendo[footnoteRef:7] avendo le bianche tempie circondate di alloro[footnoteRef:8], e vai modulando con tenue ispirazione[footnoteRef:9] un arguto carme[footnoteRef:10]. Non soffri, vecchio, naufragio alcuno del mondo che declina, non temi pericolo alcuno sicuro nei campi paterni. Noi invece agitati nello spirito malato da varie tempeste, siamo portati nel mezzo dei flutti del mare attraverso naufragi. Io stesso non ebbi alcuna speranza sicura di vedere lidi (di toccare la terra), non ci fu ai miei voti speranza alcuna di vedere la patria e i fertili campi dei miei: tu canti, tu hai meritato il nome di avere il nome di vate, e con falso nome, vecchio, saresti chiamato soldato, dal momento che da vincitore hai deposto le armi che sono proprie del veterano. Io stanco ebbi un grande desiderio di toccare le sedi di Davide[footnoteRef:11], di vedere infatti l’insigne capo del mondo. Ah folle mente degli uomini! Io infelice ho spesso creduto che questo sarebbe stato sufficiente, se anche una sola volta avessi visto/ conosciuto Davide. Avevo creduto dopo questo di non poter sentire alcuna dura fatica: a lui infatti ben nota è la nostra inettitudine/insipienza[footnoteRef:12]: egli aveva ascoltato, ahimé, spesso le nostre dure fatiche. Egli un tempo, come ben ricordo, accogliendo anche i miei doni con volto benevolo mi rese grazie riccamente, e alquanto spesso egli godeva infine dei miei voti. Il mio Palaemon[footnoteRef:13] dall’alta rocca della nuova Roma provvede a rafforzare tutti i regni sotto il suo dominio con un trionfo, di nuovo agli antichi costumi e a tempi mutati l’aurea Roma nuovamente rinnovata rinasce al mondo[footnoteRef:14].  [7:  Ludere è un verbo tecnico che indica la composizione di poesie: si confronti ad esempio Verg. Ecl.  1, 10 ludere quae vellem calamo permisit agresti, in cui Titiro conferma che grazie all’intervento di Augusto egli può godersi la pace delle sue terre e lasciando pascolare il suo gregge comporre (ludere) con ispirazione bucolica/agreste le sue poesie.]  [8: La corona d’alloro che cinge le tempie canute del vecchio ne conferma la fama e il successo come poeta, insieme al riferimento al fatto che il vecchio gode i frutti di una vittoria/successo poetico victrix palma.]  [9:  Tutto il v. 4 ha un valore allusivo ad un certo tipo di poesia che sembrerebbe proprio identificabile nel genere bucolico.  In particolare il sintagma tenui musa riprende e varia il tenui avena di Verg. Ecl. 1, 2 silvestrem tenui musam meditaris auena; e Verg. Ecl. 6, 8 Agrestem tenui meditabor harundine Musam.]  [10:  L’interlocutore del puer è un vecchio poeta che è presentato con connotazione tutte tratte dalla prima ecloga di Virgilio. Sta sotto un albero che gli offre ombra e si gode le proprietà che ha conquistato con le sue fatiche poetiche.
Tityre, tu patulae recubans sub tegmine fagi
silvestrem tenui musam meditaris auena:
Nos patriae finis et dulcia linquimus arua.
Nos patriam fugimus: tu, Tityre, lentus in umbra
Formosam resonare doces Amaryllida siluas.
Titiro tu stando disteso sotto l’ombra di un grande faggio vai modulando un canto boschereccio sul sottile flauto. Noi invece lasciamo i territori della patria e i dolci campi, noi abbandoniamo la patria: tu invece tranquillo sotto l’ombra fai risuonare i boschi della bella Amarillide.
Il senex vates è anche connotato come un miles a riposo e in questo senso probabilmente – nellacontrapposizione dialettica tra puer e senex, tra poeta giovane e non ancora giunto al successo e poeta vecchio e rinomato, un puer non ancora vincitore e un senex vincitore, viene utilizzata la metafora militare con cui il puer chiude l’ecloga.]  [11:  Le sedi di Davide indicano Aquisgrana come nuova Roma e caput mundi]  [12:  Classico topos modestiae:  qui l’autore: sembra voler dire che egli è un giovane poeta, anche apprezzato alla corte, ma che il suo apprendistato poetico deve essere ancora perfezionato.]  [13:  Palaemon è un’altra ripresa virgiliana: si tratta di un personaggio che compare nella III ecloga di Virgilio in veste di giudice della gara poetica tra Menalca e Dameta. Proprio il ruolo di giudice che riveste questo personaggio nell’ecloga virgiliana lo elegge a rappresentare qui di nuovo Carlo Magno, che in più di un verso dell’ecloga di Modoino è rivendicato come unicus iudex (vd. ad esempio Prolog. v. 15)]  [14:  Celebrazione della nuova Roma=Aquisgrana formulata sul modello della Cartagine virgiliana (Verg. Aen. 1, 365-9) come la nascita della nuova capitale del mondo in quanto residenza di Carlo.] 


Vecchio
Dimmi, giovane audace, che desideri essere poeta, tu vai componendo carmi rustici di una musa arrochita[footnoteRef:15], fin qui, stolto giovane, quale fu la ragione di vedere palazzi sì grandi, le alte mura della nuova Roma? Qui inutilmente per lungo tratto componi carmi: tu non canti carmi destinati ad esser pubblicati / carmi d’intonazione celebrativa (carmina publica)[footnoteRef:16], canti carmi degni di nessuno, ma essi, vilissimo poeta, appaiono da tutti disprezzati. Poco fa il grande Davide ha disprezzato i tuoi irsuti versi e ha irriso i doni di una musa sgradita, e  sono convinto che Cesare non voglia conoscerti. [15:  Il vecchio poeta disprezza il giovane collega e lo accusa di comporre versi rozzi frutto di una ispirazione che si esprime male. Al v. 2 si fa notare l’allitterazione rustica raucisone che dà enfasi al giudizio negativo del senex. ]  [16:  Il sintagma publica carmina è difficile da tradurre: si allude qui a carmi che non sono degni di essere pubblicati oppure a carmi che non hanno un argomento collegato alla res publica/ allo stato, all’imperatore, alla storia?] 


Giovane
O felice vate, che hai conquisttao il nome di vecchio, tu sei disteso da bel soldato sotto le ombre di un albero[footnoteRef:17]. Converrà chiamare Roma il luogo dove sarà la capitale del mondo: tutto sarà qui, uomini e donne di ogni età. Qui sta infine il riposo per chi giunge stanco. Il luogo accoglie in trionfo (ovans) grandi e piccoli, tutti secondo il loro ordine, dona ai meritevoli a secondo dei premi[footnoteRef:18]. Non sono stato a tal punto disprezzato dal grande signore: egli suole comporre con lo zufolo/zampogna silvestre spesso, e sì grande giudice non giudica che io sia vile. Prima cadranno le stelle mescolandosi alle profonde terre o i fiumi si leveranno fino ai sommi cieli, prima come fiero esule l’Eridano errerà in campi stranieri, raggiungerà il Nilo con onde combattenti o il Tigri colpirà con un furioso colpo il Rodano e a gara fiumi famosi attaccheranno battaglie, oppure prima cercando regni per il vasto mare, finalmente l’estrema Tule avendo pietà di noi ci accoglierà nelle sue stanze, dove ci vedrà Teti pietosa e attribuirà a noi sconosciuti e stanchi il necessario per vivere in quei luoghi [footnoteRef:19], prima che la nostra zampogna cessi di produrre lodi immense (di Carlo) con un canto sacro di gracile melodia[footnoteRef:20]. [17:  Di nuovo tornano qui elementi tratti dalla prima ecloga di Virgilio per connotare il vecchio poeta. ]  [18:  Nuova celebrazione di Aquisgrana come nuova Roma, capitale del mondo, dove si raccoglie tutto il mondo e dove i meritevoli ricevono i premi loro spettanti secondo giustizia. Si tratta di un passaggio celebrativo di grande importanza, perché si allude alla pace (v. 42 requies fessis venientibus) e alla giustizia equa (ex ordine….reddit pro premia…).]  [19:  Stipendia loci va inteso in questo modo. Stipendium è il sussidio, la paga dei soldati.]  [20:  Il passaggio strutturato in un elenco di adynata riprende un analogo passaggio della prima ecloga di Virgilio (vv. 59-63):
Tityrus
Ante leues ergo pascentur in aethere cerui
Et freta destituent nudos in litore piscis,
Ante pererratis amborum finibus exul
Aut Ararim Parthus bibet aut Germania Tigrim,
Quam nostro illius labatur pectore uultus.
Titiro: Prima dunque nel cielo leggeri pascoleranno i cervi, e le onde lasceranno nudi sulla riva i pesci, prima esule avendo valicato i propri territori il Parto si disseterà con le acque dellArar e la Germania con quelle del Tigri, prima che dal nostro cuore scomparirà il volto di quello (Augusto).
Si noti però la chiusa affidata di nuovo ad una dichiarazione di modestia sacro gracili modulamine cantu, in cui il canto sacro per il contenuto celebrativo che lo connota, ha una ispirazione ‘gracile’.] 


Vecchio
Dimmi, quale ragione ti ha costretto a cantare, da dove ti viene un così grande desiderio di comporre? Già il pettegolo Nasone compose un vuoto carme, accumulò in libri peregrini numerosissime parole, folle egli che cadde nell’ira invisa di Cesare[footnoteRef:21]; invano blandiva i carmi con varie parole: la sua ispirazione non gli attribuì alcun consenso. Da dove dunque credi che vengano a te premi sì grandi? Quale errore delle muse così grande ti aveva sedotto? Sarebbe stato meglio per te tenere i campi coltivandoli con l’aratro, cantando all’uso patrio imiteresti ora il contadino. [21:  L’esempio di Ovidio che a causa dei suoi versi (Ars amandi?) fu mandato in esilio da Ottaviano Augusto è senz’altro calzante, dal momento che lo stesso Modoino ha scelto per sé lo pseudonimo di Naso, come si legge nell’epilogo (ille ego Naso tuus…)] 


Giovane
Non sai[footnoteRef:22], vecchio vate, che dopo aver perso le sue terre un tempo il poeta Virgilio venne a Roma? Qui le terre perdute coi suoi dolci versi recuperò[footnoteRef:23]; dopo questi fatti egli godeva di ricche risorse, vate famoso divenuto (dux=)gestore nei suoi propri campi. Lucano che un tempo era stato soldato deposte le armi crudeli, cantò le guerre del famoso Cesare: perciò egli da ricchissimo eroe era potente per le sue ricchezze[footnoteRef:24]. Analogamento ecco il grandissimo Ennio compose carmi in vari metri, scrivendo monumenti/ricordi/storia degli antenati per i nobili; perciò al suo tempo tenne in terra il culmine dell’onore[footnoteRef:25]. Ma parecchi altri vediamo/conosciamo arricchiti da simile onore, che sarebbe lungo elencare per tutti i tempi/ per tutte le epoche; anche ora alla nostra epoca vedo queste cose. Infatti ecco il mio facondo Omero suole con carmi raffinati spesso piacere a Carlo. Se Flacco non avesse saputo comporre carmi con la zampogna/zufolo, non avrebbe ottenuto tante ricompense nella presente vita. Teodolfo or ora compose con il gracile flauto: cantando ottenne moltissimi diritti. Vedi, Nardo che con toni trionfali è solito comporre poesie in metri aoni[footnoteRef:26] è ricco di onori al presente[footnoteRef:27]. Arrenditi, vecchio, vinto or ora dalle armi di un giovane; credimi, è sufficiente che la mia poesia risulti gradita ai signori, ricordati il poeta è quello che ha meriti riconosciuti[footnoteRef:28].  [22:  Il giovane poeta ricorda una serie di autori antichi ecoevi che grazie alla poesia hanno conquistato fama e ricchezze. Un primo elenco di esempi è costituito da Virgilio, Lucano ed Ennio: si tratta di un canone di poeti epici (che hanno cantato la storia di Roma) secondo un ordine che non è cronologico, ma di merito: spicca dunque in cima Virgilio, l’autore dell’Eneide.]  [23:  Ancora un riferimento alle vicende della biografia di Virgilio: l’intervento di Augusto affinché le terre del poeta non gli fossero sottratte per essere distribuite ai veterani, come si narra nello specifico nella prima ecloga, vv. 6-10 
O Meliboee, deus nobis haec otia fecit.
Namque erit ille mihi semper deus, illius aram
Saepe tener nostris ab ouilibus imbuet agnus.
Ille meas errare boues, ut cernis, et ipsum
Ludere quae uellem calamo permisit agresti.
O Melibeo, un dio concesse a noi questi ozi. Infatti egli sarà per me sempre un dio, spesso un tenero agnello preso dai nostri ovili macchierà di sangue il suo altare. Egli mi ha concesso che i miei buoi pascolassero, come vedi, e che io stesso potessi comporre quanto volessi con una ispirazione bucolica.]  [24:  L’esempio di Lucano pone qualche problema, perché se è vero che il poeta, autore della Pharsalia, entrò nelle grazie di Nerone e fece una carriera splendida, ricoprendo le cariche di questore e di augure senza avere ancora l’età minima prevista, è anche noto che a soli 25 anni, dopo una rottura con il principe causata forse dalla gelosia di quest’ultimo nei confronti di un giovane poeta molto dotato, fu costretto al suicidio per aver preso parte alla congiura dei Pisoni.]  [25:  Ennio qui è presentato come autore di monimenta da intendere nel senso di monimenta rerum gestarum=libri di storia: si tratta di un’indicazione fondata, dal momento che Ennio fu l’autore di un poema intitolato Annales in cui narrava la storia di Roma dalle origini fino al 171a.C. Il riferimento poi ad una produzione varia ed in molti metri allude probabilmente al fatto che Ennio fu anche un drammaturgo. ]  [26:  Aonio è aggettivo tipico delle muse e deriva dal fatto che le muse abitano sul monte Elicona, che si trova in Aonia=Beozia.]  [27:  Il canone di modelli antichi è qui completato da un canone di poeti coevi: Omero=Angilberto di Saint-Riquier; Flacco=Alcuino di York; Teodolfo= Teodolfo di Orleans; Nardo=Eginardo (è una ipotesi: in tal caso si farebbe riferimento ad Eginardo come all’autore del Karolus et Leo papa?). I primi due, Omero-Angilberto e Flacco-Alcuino, sono indicati con lo pseudonimo, gli altri invece col proprio nome,Teodolfo e Nardo-Eginardo.]  [28:  La metafora della resa con cui il giovane poeta dichiara di aver battuto nella disputa il vecchio poeta ben si addice al senex che è detto anche miles.] 
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